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Chapter 1: Introductions       ق�د�مات ل: م� �ل الو الف�ص#

In this lesson, people will introduce themselves and tell us a bit about their lives, their families, and 

what they do.

Lesson 1: Miryam         ي�م ر# ل: م. س الو/  الد�ر#

Vocabulary

Study and memorize the following words. 

               director (MSA)                                                                ر"ج خ$ م&

      production (MSA)                                                      إن$تاج 

public institute(MSA)                                                     ه-د ع$  م-

 acting (MSA)                                                                  ثيل  ت-م$

directing, production (MSA)                                          راج إخ$

Conversation

1. Watch the video without reading the text. You will notice that Miryam uses a lot of MSA, but 
with typical Sudanese pronunciation, occasionally using SA words or phrases. What is 
Miryam's job?

2. Now watch the video again while reading along. What organization  did Miryam
 work for in Sudan? What school did she graduate from?
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ن ت- م" ج$ Fر مة اليون"س-يف في إن$تاج أف$لم ق-صيرة. ا"ت$خ- ن-ظ" ع م& ل$ت م- م- ر"جة في الت-ل-ف"زيون السودان وع- خ$ ل$ت- م& م- د الط-يbب. سودانية. ع- Fم ح- يم م& ر$  أنا م"

ثيل والخراج ت- الت-م$ س$ ر- ح ود- ر- س$ ه-د الموسيقى والم- ع$ .م-

Grammar 

Past tense verbs

Notice how Miryam pronounces the past tense first person when she says -ت ج$ Fر , ا"ت$خ- ل$ت- م- ت- and ,ع- س$ ر-  In .د-

SA, the past tense first person is pronounced in the ل$ت ل$ت& ,form, as opposed to the MSA form ف-ع-  Other .ف-ع-

past tense verbs retain the same form as MSA, with the exception of the past tense masculine singular, 

which drops the final vowel, becoming ف-ع-ل instead of -ل .ف-ع-

Lesson 2: Mustafa       ط�فى س الثاني: م�ص#     الد�ر#
TIME CODE: 00:33

 

Vocabulary

Study and memorize the following words.

 to come                                                                      جا/ي"جي

 to stay, remain; to sit                                                د د/ي-ق$ع& ق-ع-

the middle, half, halfway                                               الن&ص

 to go out, leave; get up, stand up                                  ل-ع ي-ط$

like                                                                                    ي ز-

                 sort of, more or less; pronoun this, that;                      ك"دا

 Interrogative is that so, really                                

to go                                                                     شي  م-شى/ ي"م$

Conversation

1. Watch the video without reading the text. Mustafa' speaks clearer than most, taking words from 
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MSA more often than the average Sudanese. When and why did Mustafa come to the United 
States?

2. Now watch the video again while reading along. Did he meet his wife before or after coming to 
the United States? When did they marry?

3. What does he say about taking trips while they lived in Sudan?

أ ل-ي$ك&م ستير1ط-يbب أنا أ-ب$د- ليا ماج- ل د-راسات ع& م- نة ث-لثة وث-مانين. جيت ل"ع- ة س- ر� ل م- Fيلي وجينا...أنا جيت ه-نا أو ر الج- م- ط-فى ع& . أنا م&ص$  

نا...ك&ت� ج$ Fو ت$س وا"ت$ز- ت$شوس" تورة في ماس- ك$ ب-ع2ود- نة أ-ر$ واج وهي- جات س- لي�ة وت-م� الز- ن�ا في ن-ف$س الك& بية ك& لي�ة الت-ر$ ر"ف ن-جاة دي ق-ب$ل-ها في ك&   أ-ع$

نة ال&ولى د...في الس- ن-وات3وث-مانين. وب-ع$ سة س- م$ د خ- ت$س ب-ع$ ت$شوس" نا في ماس- د$ ه$ر" مايو وق-ع- سة وث-مانين ش- م$ نة خ- لFد س- د" ف-ت$رة إب$راهيم دا ا"ت$و-   ب-ع$

مسة نة خ- نا ك"دا في الن&ص ز"يارات وك"دا ل-ك"ن س- ع$ ج- ة تانية وط-ب$عا� ر- ر� نا السودان م- ع$ ج- نة ت-مانية وت-مانين ر- نا السودان4س- ع$ ج- ...ت-مانية وت-مانين ر-  

ي$نا ا"ثيوبيا ش- ي$نا اله"ن$د, م- ش- ي$نا الي-م-ن, م- ش- ر م- ني م-ص" ل-ع ط-ل-عات ب-سيط ي-ع$ ن�ا ن-ط$ ريس. وك& ن-وات في الت-د$ رة س- رطوم عش" عة خ- ل$ت- في جام" ت-غ-  ا-ش$

ك وت"مي الباقي ك"ن ت-ت"مي الباقي. ق-دFمي ن-ف$س" م$ نة...إن$ت" م& .وس-

Grammar

Form V verbs

In MSA, the pattern for a form V verb is &ل Fي-ت-ف-ع/ ل- Fت-ف-ع. SA, however, has a slight variation on this verb 

form, which is pronounced لFل/ ي"ت$ف-عFا"ت$ف-ع. Notice that Mustafa uses the word نا ج$ Fو  ”.to mean, “we married ا"ت$ز-

He also uses this verb form when he says دFل د" ف-ت$رة إب$راهيم دا ا"ت$و-  meaning, “after a while, Ibrahim was ب-ع$

born.” This is also true for form VI verbs. Thus, the verb “to meet on another” is ا"ت$قاب-ل/ ي"ت$قاب-ل rather than 

the MSA form &ي-ت-قاب-ل / .ت-قاب-ل-

Demonstrative pronouns

In Sudanese Arabic, the near demonstrative pronoun (i.e. “this”) is pronounced دا in the masculine 

1 Sudanese often pronounce the pronoun ل with an attached suffix differently than in MSA. Notice that Mustafa says م  ل-ي$ك&
instead of ل-ك&م.

2 Many Sudanese pronounce “ ن$ت& “ as "ك& Fك&ت.”
3 The speaker misspoke. The sentence should start with في.
4The speaker changed his mind mid-sentence to say  ت-مانية.
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singular and دي or هFدي in the feminine singular. These pronouns usually come after the word they are 

referring to, unlike in MSA, where they always come before. Ali, for example, says ه&م ر$ غ- ي$ن أص$ ل-د- ن$دي و-  وع-

ج ي-مشي الكول-د$ ن�ة ديةح-  I have two sons, the youngest of whom will go to college this year.” Notice that“ , الس�

he does not say نة  Note that this is only the case when it is being used in adjective form, i.e., “this .ديFه الس-

year.” This is not the case when he uses it as a noun, as in “ت"صار خ$ ”.or “That is the abbreviation ”,دا ال"

Learn the following demonstrative pronouns:

that (masculine)                                                             داك

 that (feminine)                                                               ديك

   this, these (masculine)                                             ديل/دول

    that, those (feminine)                                             ديل/دولك

this, these (feminine)                                                     ديل

 that, those (feminine)                                                  ديلك

Remember that the MSA rule about non-human plurals still applies in Sudanese Arabic. Non-human 

plurals, such as “books” or “goats” are conjugated in the feminine singular. For example: ت&ب دي  or الك&

ن-م دي .الغ-

Translate the following sentences into Sudanese Arabic, paying special attention to the use of 

demonstrative pronouns. 

1. I don't like this weather.

2. These books are heavy.

3. Those people are nice.

4. This car is slow.

5. That is a good film.
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6. This is beautiful.

7. These boys don't like vegetables.

Lesson 3: Najaat        س الثال.ث: ن�جاة  الد�ر#
TIME CODE: 02:01

Vocabulary

Study and memorize the following words.

like he said                                                                ي ما قال ز-

when                                                                                   ا ل-م�

    to meet (someone)                                                  لقى/ ي-لقي
another, again                                                                  تاني
yes                                                                                      آي

 to spend (time)                                                        ع-دى/ ي"عدى
also                                                                                 ضو ب-ر$
to be able                                                                    ر ر/ي"ق$د" ق-د"

to fight                                                                 ع/ ي"صار"ع صار-
the important thing is, the fact is                              ه"م ه"م/الم& لم"

(indicates return to topic after digression)                  
still                                                                                    هFل"س

card                                                                                   ت ك-ر$
later, afterwards, next, too, also                                     ين د- ب-ع$
not                                                                                     م&ش

Conversation

1. Watch the video without reading the text. How did Najaat and Mustafa meet? What does Najaat 
do for work?

2. Watch the video again while reading along. What was the problem she describes about 
immigration before they moved to the United States? How was her situation different from her 
husband and son's?
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ي ما قال طوم وز- ر$ عة الخ- بية, جام" لي�ة الت-ر$ ن ك& ت- م" ج$ Fر رطوم في السودان وا"ت$خ- دينة الخ- ن م- ين وأنا م" اب$د- ين الع- ث$مان ز- مي ن-جاة ع&  أنا إس$
ا نا. ل-م� ج$ و- Fف$نا وا"ز ريس وت-عار- د ت-د$ عة. أنا ك&تF طال"بة وهو- كان م&ساع" ط-فى لق-ي$ت&ه في الجام" ريكا وأنا ك&ت� في5م&ص$ نا هو كان في أم$ ج$ و- Fا"ت$ز  

ل-دي دا ت إب$راهيم و- ل"د$ ت$س. ا"ت$لق-ي$نا وو- ت$شوس" ست-ر ماس- ي ما قال في و& ريكا وز- د داك جيت أم$ د في ب-ل-د. وب-ع$ نا ك&ل واح" واج ون"ح$  السودان. ت-م� الز-
ي$ت ش- د داك م" يارات ل-ك"ن ب-ع$ ن�ا ب"ن-مشي ز- ط-فى ك& ي ما قال م&ص$ عة. وز- ت الجام" لFص$ ك"ت داك ك&تF ل"سFه ما خ- سة وت-مانين والو- م$ 6ه-ناك عام خ-  

ل� ت-مانية وت-مانين؟ عة وت-مانين كان-ت و- نة ت"س$ نا س- ع$ ج- ريكا تاني ر- عة أم$ عة. وجيت راج- ن الجام" ا"ن$ت-ه-ي$ت م"

ن: ضوع الي-م- و$ ط-فى: وق-ب$ل-ها كان في م- م&ص$

ل$ت: ت-غ- ل$ت- في السودان, ا"ش$ ت-غ- د داك ا"ش$ نين و ن&ص. وب-ع$ ه ت-لتة س" ر& م$ نا ت-مانية وت-مانين إب$راهيم كان ع& ع$ ج- عة ال&ولى. ف-ر- . ل دا الراج-  ن-جاة: آي$
ي$نا ش- ي$نا ف-ت$رة, م- د- ضو ع- ي$نا اله"ن$د ب-ر$ ش- شي...م- تير ن-مشي القاه"رة ن-م$ ن-وات وفي الجازات كان ك- تة س- دار"س العال"مية, ل"ف-ت$رة س" لbمة في الم- ع-  م&
ع ن الي-م-ن جينا ب...م- ينا الي-م-ن وم" ش- نا ف-م- ر$ ن القاه"رة ل-ك"ن ما ق-د" ل$نا الل-جوء م" ي$نا القاه"رة وحاو- ش- ة الخيرة دي م- ر� ضو كان الم-  ا"ثيوبيا وب-ر$

ك"لة ف-ك&ت� أنا في الن&ص ش$ ه م& ن$د& لود ه-نا ما ع- و$ ريكا وإب$راهيم ط-ب$عا� م- ن أم$ ط-فى جاتو دعوة م" فارة المريكية. م&ص$ ن�ا ب"ن$صار"ع في الس- ط-فى ك&  م&ص$
ش-رة ه$ر" ع- نة ت"سعة وت"سعين. كان ش- ل$نا س- Fخ د& ا- ل-ي$نا... د- م$ ا الح- ء وه-س� ل$نا ل"جو$ م- ريكا وع- ه"م في الن"هاية أد�وني الت-أ$شيرة وجينا أم$ ك"لة. فالم" ش$  الم&

م&ش؟
ط-فى  :م&ص$

Fش-رة أ-ي ه$ر" ع- .ش-

:ن-جاة

فارة ال في الس- غ� ط-فى دا كان ش- د>>. وأنا الن...م&ص$ رين كار$ م�وها <<الغ$ ي ما ب"ي"س- ر ز- ض- ت الخ$ نا الك-ر$ ن$د- نين ول-ك"ن ع-  ول"سFه ما ب-قينا م&واط"
يو د- >> وب-ع$ ت-غ-ل هو في <<دي ال أ-ي$ لى (كاليفورنيا) ه"نا, مون$ت-راي. ا"ش$ د داك جينا ع- نين. ب-ع$ سة س" م$  الق-ط-رية في <<دي سي>> ل"ف-ت$رة خ-

ي$ش مي>> أو الج- نود أو في <<الر$ بية ل"لج" ر- س الل&غة الع- bب"ن-د-ر .<< ل$ت في <<دي ال أ-ي$ ت-غ- ضو ا"ش$ ن-ت-ي$ن أنا ب-ر$ ب"س-

Grammar

Present continual verbs

Present continual verbs in SA are often pronounced as nouns in the  ل م فاع" ط-فى دا  form. Najaat says ا"س$  م&ص$

غ/ال فارة الق-ط-ريةكان ش�   instead of  في الس-

ط-فى دا  فارة الق-ط-ريةكان ي.ش#ت�غ�لم&ص$  ,You will often hear SA speakers express wants or needs by saying 7. في الس-

for example, “ ”.أنا أدور ش-يء“ instead of ”, ش-يءداي.رأنا 

Translate the following sentences into Sudanese Arabic, using the  ل م فاع"  .where appropriate ا"س$

5 In MSA, it is more common to use ن$د-ما ا to mean “when.” SA speakers tend to use ع- ن or ل-م� Fل-م.
6 The speaker misspoke, saying ي$ت ش- .ا"ن$ت-ه-ي$ت when she meant م"
7 The ل م فاع" ل can follow the ا"س$ ال or the ,داري pattern, as in فاع" ال patter, as in ف-ع� غ� .ش-
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1. I want to travel to Egypt.

2. Where are you Ahmed? I am coming home.

3. Fatima is sitting in her room.

4. Osman and Hamid are going to their father's house.

The prefixed imperfect

In SA, as in most Arabic dialects, the default form of the imperfect verb is prefixed with the letter ب. 

Najaat, for example, says “  ن�ا ياراتب.ن�مشيك& نود“ and ” ز- بية ل"لج" ر- س الل&غة الع- bب"ن-د-ر.”  The first example can be 

translated as “We would go on trips,” while the second can be translated as “We teach Arabic language 

to soldiers.” The time frame of the fixed imperfect is not specific. For example:

ب�و شديد  .I like him very much.” Here, it is used to make a general statement“ .ب-ح"

م ل ك&ل ي-و$ ت-غ- .We work all day.” Here, it describes repeated or habitual action“ .ب"ن-ش$

ف-تو ر$ س في غ& ر&  He is studying in his room.” Here, it depicts an action taking place at the“ ب"د$

moment of speech. 

The ب prefix can also be used to form the future, which will be discussed in the following lesson. 

Notice in the above examples that the first person and third person masculine verb lose their affixes 

when using the ب prefix. “I like” is “ ب� ب“ instead of ”ب-ح" ر&س“ and “He studies” is 8”ب-أ-ح" ر“ instead of ”ب"د$ ب"ي"د$

س &.”

Translate the following sentences into Sudanese Arabic, using the prefixed imperfect where 

appropriate.

1. We are eating breakfast.

8 Remember that the hamza is rarely pronounced in SA.
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2. When I lived in Khartoum, I would go to Omdurman often.

3. Mohamed drives his car everywhere.

4. I like reading a lot.

Lesson 4: Ibrahim
TIME CODE: 05:22

Vocabulary

Study and memorize the following words.

to transfer                                                              ل bل/ي-حو Fحو

material                                                                         مادة

MSA museum                                                     ف ف/متاح" ت$ح- م-

forgotten                                                                     نسي م-

wanting, desiring, needing                                           داير

 (possessive adjective) of, belonging to                        ب"تاع

now             هFه-س

Conversation

1. Watch the video without reading the text. Ibrahim uses more dialect than the previous speakers, 
and he stutters a lot, which may make him more difficult to understand. What does he study?

2. Now watch the video and read along.  What is the subject of his research? Why is that subject 
important to him?
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ن...ق-ب$ل" ما ن$ت- ب-ق$رى في ال...م" ر¶ج ك& ج. ق-ب$ل" الت-خ- Fر ت-خ- د داك ح- نتي الخيرة ه-نا وب-ع$ عة ه-نا. دي س- ن. ب-ق$رى في الجام" &ُ ل-د$  أنا إب$راهيم. أنا و-

صbص في ت-خ- ن$ت- م& ن$ت- آي$ ك& صbص في الف&نون. ك& ت-خ- ن$تF م& ه-د العالي في مون$ت-راي ه-نا. ك& ع$ ن$ت- ب-ق$رى في الم- عة دي ك& ن$ت- ب-ق$رى في الجام"  ك&

ن السودان ر¶ج ب"تاعي ع- ف. وه-سFه أنا م-وضوع الت-خ- تاح" ريس الف&نون ود-راسة الم- ل$ت- ل"مادة ت-د$ Fو ك"ت داك ح- ل$ت- الو- Fد-ين حو ميلة و ب-ع$  الف&نون الج-

بة ني ما ظاه"ر بالن"س$ نسي وأن�و هو- ي-ع$ ر تاريخ السودان الق-ديم وأ-ن�و وأن�و هو- م- "ُ bه$ت-مي ب"أ-ن�ي أظه ضارة النوبة الق-ديمة. وم& ن ح-  الق-ديم...ع-

ريس روف ه"ناي- في الت-د$ ع$ ني ي$كون م- روف في في في في في ي-ع$ ع$ لم وي$كون م- روف في الع$ ع$ ل-ع وي$كون م-  ل"لناس وداير الم-وضوع دا ي-ط$

.وفي وك"دا

Grammar

Suffixes

Some SA suffixed personal pronouns differ slightly from those in MSA. Notice that Ibrahim says “

ن &ُ ل-د$ ل-ده&م“ instead of ”و-  There is some variation in the forms of suffixed ”.أنFه&“ instead of ”أن�و“ and ”و-

personal pronouns. Study the chart below.

Following 
a verb

Following a 
noun

3rd person masculine singular 
(he)

-و -و

3rd person feminine singular 
(she)

-ها -ا

2nd person masculine singular 
(you)

-ك -ك-
(-ak)

2nd person feminine singular 
(you)

-كي or -ك -ك"
(-ik)

1st person singular (after non 
verbal forms)

-ي -ي

1st person singular (after verbal 
forms)

-ني -ني

3rd person masculine plural 
(they)

-ه&ن or -ه&م (-un or -um)

3rd person feminine plural (they) -ه&ن or -ه"ن (-in or -un)
2nd person male plural (you all) ك&ن or -ك&م ك&ن or -ك&م
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2nd person feminine plural (you 
all)

-ك-ن -ك-ن

1st person plural (we) -نا -نا

Future

In SA, the future is formed either with the prefix ب, as in “بشوفك بكرة,” I will see you tomorrow,” or with 

the prefix ح as in Ibrahim's sentence “ ج Fر ت-خ- د داك ح-  ب After that I will graduate.” The use of the“ ”,وب-ع$

tends to refer to an event in the near future, while the ح tends to refer to events further into the future.

Possessive adjective

In SA, there are two ways to express possession. One is the ا"ضافة as in MSA. The other is the 

possessive adjective construction, in which an adjective is used to link two nouns. The possessive 

adjectives of SA are ب"تاع and ق  .and they must agree in gender and number like other adjectives ,ح-

Notice Ibrahim's usage when he says “ر¶ج ب"تاعي  ”.i.e., “the subject of my graduation (study) ”,م-وضوع الت-خ-

SA speakers tend to reserve the construct phrase, or ا"ضافة, for things that are inherently possessed, such 

as family members, body parts, names, and nationality.  Here are some examples using the possessive 

adjective:

1. ”.This is my father's car“ ,دا السيارة ب"تاع-ت أبي

2. بير ق يون"س ك- ”.Yunis' house is big“ ,الب-ي$ت ح-

3. يbسة و- ل ك$ ت-غ- تي ما ب"ت$ش$ بية ب"تاع- ر- ”.My car doesn't work well“ ,الع-

Translate the following sentences into Sudanese Arabic, using the possessive adjective where 

appropriate:

1. My suitcase (ن$طة .is really heavy (ش-

2. Sami's camels are thirsty.

3. Fuad, where is your sister?
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4. My English class is difficult.

Lesson 5: Ali 
TIME CODE: 06:52

ٍ VVocabulary

Study and memorize the following words.

                                                    most                                                                               أغلب 

                                                    here                                                                                 ه-نا  

                                                    as/like                                                                                - -ك

                                                    just/only (used like the MSA word ب-س�                           (ف-ق-ط

             until (like the MSA word ت�ى دb                                           (ح-  ل"ح-

                                                   sort of, more or less; this, that;

                                                           (interrogative) is that so, really                               دا "ُ "ُ     ك"

                                                   during                                                                          في إث$ناء 

                                                   since/when I came here                                         ن جيت ه-نا   م"

                                       general security (a governmental institution)       الصال"ح العام

to write                                                                           تيب ي"ك$

in total, in sum                                                     ها ض- لى ب-ع$ ك&لF ع-

somewhat, a bit;                                                                   

a short period of time (noun or adverb)               واي-ه ش$

ٍ .Conversation

1. Watch the video without reading the text.  �Which part of Sudan is he from? Where did he live in 
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Europe? For how long?

2. Now watch the video again while reading along. What are the different jobs Ali mentions?

. دا لي بوب ب-س� ع- ر"فوني ك- ل-ب الناس ه-نا ب"ع$ ر  علي بوب ل-ك"ن أغ$ م- د علي ع& Fم ح- د م& ل عبد الماج"  طي�ب. شكرا� جزيل�  وأنا إسمي الكام"

دb  الثان-وي العالي. ت- المراحل ل-ح- س$ ر- رطوم  ود- د داك جات خ- تى ب-ع$ ر- ن$ط-قة كورتي في ش-مال السودان ل-ك"ن أ&س$ ت- في م" ل-د$ ت"صار. وأنا اتFو- خ$  ال"

ي$ت في المانيا تورة ه-ناك في المانية. وق-ض- ك$ ت- للد- ر$ Fض عية وح- تي الجام- ل$ت ال...د-راسة الدراسة ب"تاع- م" قية و ع- ر$ ت- المانيا الش- ي$ن ساف-ر$  وب-عد-

عة جوبا ل$ت- في جام" ت-غ- ت- ا"ش$ ع$ ج- ا ر- نة أنا ك&تF في المانية. لم� ن-اش-ر س- ها حوالي  ا"ط$ ض- لى ب-ع$ مة وك"دا. ف-ك&لF ع- ج" ل$ت- في الت-ر$ ت-غ-  بف-ت$رة ب-سيطة  ا"ش$

لي يت لجامعة بيرك$ د-ين ج" نة وب-ع- ل$ت- ف-ت$رة ت-ل-طاش-ر س- ت-غ- ق ب"جامعة جوبا. ا"ش$ جة جامعية ي-ل$ت-ح" ر- تاذ ب"د- ل أ&س$ Fأو Fن$ت عة جديدة. فأنا ك&  وكان-ت جام"

مية لمية الق-و$ س$ نقلب بتاع  الجبهة ال" جودي ه-نا  بعد ال" باتيك-ل. وفي إث$ناء و& ر9في إجازة «س- لوه&م بأوام" خاص ف-ص- ب-ع أش$ ن أر$ م$   كتF ض"

ي-ت لي وق-ض- ك$ عة بير$ ه-د د-راسات الفريقية في جام" ع$ ه-د د-يF ن-ف$س&و، م- ع$ ق$ت هنا بالم- ن جيت ه-نا  ا"ل$ت-ح- هورية، ل"لصالح العام . ف-م" م$ ئيس الج&  ر-

ه&م ر$ غ- ل-د-ين أص$ ن$دي و- رتي م-عي ه-نا وع- ف وك"دا. وأ&س$ ح& د الص& ل ب-ع$ تيب  و ب-راس" ل ب-ك$ م- ل ع- ت-غ- واي وب-عد-ها ب-ش$ نة وش$ ن-وات أو س- ت-ق-د ت-لت س-  أع$

عية راسة الجام" لى الد" لت ع- ن$دي ب"ت هي الن حص- ن-ة دية وع- ج الس- ي-مشي  الكول-د$ .ح-

9 The National Islamic Front is the political organization associated with the National Congress, the current political party 
in power.
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Grammar 

Numbers

Unlike in MSA, SA numbers do not undergo changes of gender, with the exception of , د "ُ  ”,one“ ,واح"

which functions as an adjective and must agree with it's noun in gender. Most numbers are the same as 

those in MSA, but numbers 11-19 and 100-900 differ slightly. Study the numbers below.

11 داش-ر ح" 16 طاش-ر س"
12 ا"ط$ناش-ر 17 بع-طاش-ر س-
13 ت-ل-طاش-ر 18 نطاش-ر ت-م-
14 طاش-ر ب-ع$ ا-ر$ 19 ت"سع-طاش-ر
15 م-سطاش-ر خ-

100 مي�ة 600 ت&مية س&
200 ميت-ين 700 مية ب$ع& س&
300 ت&ل$ت&مية 800 نثمية ت&م$
400 ب&مية مية or ا&ر$ ب$ع& ر& 900 مية ع& ت&س$
500 س&مية م$ خ&
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